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xêJ ቁ_R 5)$9/2ְֱך 

 
ስֳלֹּـከץካע አደጋ የמስـኛ ወገን אድን  

ዋስُና የወጣ አዋጅ 
 
      
     በלֹּـከץካו עክንያُ እየደרנ ያֳው አደጋ 
በየጊዜው እየጨנא በואጣُ ֶይ ስֲֳነ፤  
      
     በלֹּـከץካע አደጋ וክንያُ የגደרץው የרው 
 ዊףበֱד ףכኪ ُנ፣ የአካָ ጉዳُና የንብُז
٤ግץ የגያስከָُ ስֲֳነ፤  
 
     የלֹּـከץካע አደጋ ـጎጂዎ٤ አስْኳይ የֱክוና 
አገָግֹُ የגያገኙበُን ሁኔٍ ٢ُْאדና የלֹּـ 
ከץካֳוֹ עንብ٤ِנ የלֹּـከץካע አደጋ የמስـኛ 
ወገን אድን ֹּלፋን እንዲኖْףው דድנግ አስፈֶጊ 
በֲאኑ፤  
 
    በኢُዮጵያ ፌዴֶףዊ ዲזክתףያዊ עፐብֵክ 
ሕገ אንግُם አንׂשጽ ‚Ÿ (1) ُנטא 
የגከֳـው ٍውጇָ፡፡  
 

ክፍָ አንድ 
ጠቅֶֶ 

 
 
1.    አጭץ ץዕስ 

  
  ይֱ አዋጅ “የלֹּـከץካע አደጋ የמስـኛ ወገን 
 ብֹـ ”$9/2ሺህ(5 ץጥשּׁ ድን ዋስُና አዋጅא
ֵጠׂשስ ይ٤ֶָ፡፡  

 
   הጓץُ    .2
 

የቃִ አገֹוብ ֶַ ُץጉו ካֶרጠው በስץשׂـ  
በዚֱ አዋጅ ውስጥ፤ 
 

 
PROCLAMATION NO. 559/2008. 

 
A PROCLAMATION TO PROVIDE FOR 

VEHICLE INSURANCE AGAINST THIRD 
PARTY RISKS 

 
    WHEREAS, the occurrence of accidents caused by 
vehicles is escalating from time to time; 
 
    WHEREAS, loss of lives, bodily injuries and 
damages to properties caused by vehicle accidents are 
creating social problem; 
 
    WHEREAS,  it is necessary to establish a system 
for facilitating the provision of emergency medical 
treatments to victims of vehicle accidents, and to 
require owners of vehicles to have third party insurance 
coverage against third party risks;  
 
    NOW, THEREFORE, in accordance with Article 
55 (1) of the Constitution of the Federal Democratic 
Republic of Ethiopia,  it is hereby proclaimed as 
follows:  
 

PART ONE 
GENERAL 

 
 

1.    Short Title 
 
   This Proclamation may be cited as the “Vehicle 

Insurance Against Third Party Risks Proclamation 
No 559/2008.”  

 
2.     Definitions 

   In this Proclamation unless the context otherwise 
requires: 
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1/   “የאድን וስክץ ወֳُד ”ُשׂנ የלֹּـከץ 

ካֳוֹ עንብלֹּـ ُנከץካעው በמስـኛ 
ወገን ֶይ ֳגያደרץው አደጋ በዚֱ 
አዋጅ ُנטא የאድን ዋስُና የገֳֹُו 
 ነድ ነው፤ר ጋግጥנያגኑን የֲא

 
2/   “የאድን ኩֹוንያ” ֳُד አግֹוብ ֳֹוው 

ሕግ በـደነገገው ُנטא የאድን ףם 
 ንያ ነው፤וጠው ኩֹרـካְድ ፈቃድ የדֳ

 
 ኛـስמበ עካץከלֹּـ ֳُד ”תድን ገּא“   /3

ወገን ֶይ ֳגያደרץው አደጋ በዚֱ 
አዋጅ ُנטא የאድን ዋስُና የרـ 
ጠው דንኛውר  וው ነው፤ 

 
 ኛـስמበ עካץከלֹּـ ֳُד ”ጭר ድንא“   /4

ወገን ֶይ ֳגያደרץው አደጋ የאድን 
ዋስُና የרጠ ኩֹוንያ ነው፤ 

 
 עካץከלֹּـ  ኛـከአካָ ጉዳ ֳُד ”עካץከלֹּـ“   /5

 ـያና ከብስክַُ በስעכא ךָץገֶ፣ ከእנט
 ድְגየ ץኩףንኮאንገድ ֶይ በאበ ץשׂ
 עካץከלֹּـ ץـז ֳוዓይነُ የֹ וንኛውד
ግـ לֹּדሳּת ወይـ וሳּת ነው፣ 

 
  ካኒካָאበ ֳُד ”עካץከלֹּـ ץـזֳוֹ“  /6

ወይו በኤַክُעክ ٪ይָ በאንገድ ֶይ 
እየـንׂשሳׂרש  የְגድ לֹּـከץካע ነው፤ 

 
 שףֳ ֳُד ”תሳּـ לֹּדግ וወይ תሳּـ“   /7

የֳـየ የץـז ٪ይָ የֳַው ጎٍ٤ 
በֲነ በֶַ ֹלֹּـ ץـזֳוከץካע ֶይ 
 עካץከלֹּـ ٤ָגየ ُـጠָና ֵጎשֵׂ
ነው፤ 

 
8/   “የאድን ፖֳֵُד ”ת የאድን ገּתው  

 ያደגֳ ኛ ወገን ֶይـስמበ עካץከלֹּـ
  አደጋ፣ የአካָ ጉዳُ ُזው የרץ
ወይו የንብُנ ኪא ףכድን רጭው 
ካאֳ כክፈָ ውֳٍ የגገֹוበُ רነድ 
ነው፤ 

 
 ጎዳና፣ ףአው וናْውד ֳُד ”ንገድא“   /9

የከדـ ወይו የገጠא ץንገድ፣ የלֹּـከ 
 ገፊያናףד וያ ወይגבּד ዎ٤עካץ
 ـֳ ዶוֳـበ וጫኛ፣ ድָድይ ወይא
 ናْד አገָግֹُ ክፍُ የֲነ עካץከלֹּ
ውֳֶـא ֶַ וፊያ ነው፤ 

 
 

 
 
 
 

 
1/     “Certificate of Insurance” means a document 

issued to a vehicle owner ascertaining that 
the said vehicle has an insurance coverage 
against third party risks in accordance with 
the provisions of this Proclamation; 

 
2/    “Insurance Company” means a company 

licensed to undertake an insurance business 
in accordance with the relevant laws; 

 
3/    “Insured” means any person who holds a 

vehicle insurance against third party risks 
according to the provisions of this 
Proclamation; 

4/    “Insurer” means a company issuing vehicle  
insurance against third party risks; 

 
5/     “Vehicle” means any wheeled motor vehicle, 

semi trailer or trailer for use on the road 
with the exception of wheelchair,  
implement of husbandry and bicycle; 

 

 6/     “Motor Vehicle” means any vehicle moving 
on a road by mechanical or electrical 
power;  

 

 7/   “Trailer or Semi-Trailer” means a vehicle 
which has not its own motor power and 
which is capable of being attached and 
drawn by a motor vehicle; 

 

 8/   “Insurance Policy” means a contract whereby 
an insurer undertakes to pay compensation 
to any third party for death, bodily injury 
or damage to property caused by the 
vehicle of an insured person; 

      

 9/    “Road” means any highway, urban or ruler 
street, parking or terminal, bridge or any 
other passage customarily open for 
vehicles; 

 

       

 

 

 

 

3¹þ9)&5 
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 תድን ፖֵאበ ֳُד ”ኛ ወገንـስמ“   /0

 רנአደጋ በደ ֳـፊነُ ያስከֶ٪ ُנטא
ጊዜ ከֳֹוንብًנ፣ ከֳֹוንብًנ ቤרـብ፣ 
ከአֹּלከץካעው ወይו በלֹּـከץካעው ֶይ 
 ድንאየ ץשׂـው በስףרגከ צጥשׂـ
ፖֵתው ـፈጻגነُ የֳאגከـው דና 
ْውר ֶַ וው ነው፤ 

 
 አደጋ עካץከלֹּـየ ֳُד ”ድץጫ ካתּ“  /01

የמስـኛ ወገን אድን ዋስُናን በאג 
ֳከُ በוስףቅና ደּוֹשዊ አፍעካ የጋף 
ገበያ አָֹו አገ٤צ በـፈאנው ፕצ 
ِኮָ ُנטא የרגጥ ካאֳ כክፈָ 
የגያስ٤ָ የוስክץ ወُשׂנ ነው፤ 

 
ገא ናُץንስፖףየُ ֳُד ”ץኒስَג“   /02   
        ናኛ גኒስَץ ነው፤ 

 
03/   “ቤרـብ” ֳُד የאድን ገּתው ָֹו፣  
   ንד ץኖגየ צአብ וስُ፣ ָጅ ወይג       
       ኛውר וው ነው፤ 

 
  በሕግ וው ወይר צፈጥـየ ֳُד ”ውר“  /04
        የרውነُ אብُ የרـጠው አካָ  ነው፡፡ 
 
05/ “አץቦን” אֳ ֳُדድን ዋስُና ֹּלፋን 

  ከፈָ ክፍያ ነው፡፡גስጠُ የאֳ
 
3.    የמስـኛ ወገን אድን ዋስُና አስፈֶጊነُ 
 
 
  ኛـስמው በעካץከלֹּـ ውר וንኛውד  /1   

ወገን ֶይ ֳגያደרץው አደጋ የፀና የאድን 
ዋስُና ሳይኖנው לֹּـከץካעውን በאንገድ 
ֶይ אንዳُ ወይר ֶַ וው እንዲነዳው 
 ፤וድ አይ٤ָשፍׂא וግ ወይנድד

 
2/  የዚֱ አንׂשጽ  ንዑስ አንׂשጽ /1/ ድንጋጌ 

 ፋንלֹּ ድን ዋስُናאየ סኒስَג וץኖתּ
ሳይኖْףው በאንገድ ֶይ ֵֹּלከנከס 
የלֹּـ ٤ִגከץካעዎ٤ን ֵወስን ይ٤ֶָ፡፡ 

 
 

ክፍָ ሁֳُ 
የאድን ፖֵת 

 
 

4.    የמስـኛ ወገን אድን ፖֵת ስֳאስጠُ  
  
     1/   የלֹּـከץካע አደጋ የמስـኛ ወገን אድን 

ፖֵרֵ תጥ የ٤ֳגው በኢሹףንስ ኩֹוን 
ያዎ٤ ብ٢ ይֲናָ፤ 

 
 

  
 10/  “Third Party” means any person other than 

the insured person, member of the insured 
person’s family, the driver or any person 
employed on a vehicle to which an 
insurance policy applies at the time when 
an accident occurred giving liability under 
such insurance policy;  

 
 11/   “Yellow Card” means a certificate issued 

for the payment of compensation as per the 
protocol signed in relation to vehicle 
insurance against third party risks by 
member states of the Common Market For 
Eastern and Southern Africa; 

 
12/ “Ministry” means the Ministry of   

Transport and Communications; 

 
 13/    “Family” means husband, wife, child  or any 

person who cohabits with the insured; 

 
    14/  “Person” means any physical or juridical 

person. 

 
   15/        “Premium” means the amount paid for an 

insurance policy. 

3.   Requirement of Vehicle Insurance Against 
Third Party Risks 

 
      1/ No person shall drive or cause or permit any 

other person to drive a vehicle on a road unless 
he has a valid vehicle insurance coverage 
against third party risks in relation to such 
vehicle.  

     2/  Not withstanding the provision of Sub Article /1/ 
of this Article the Ministry may determine 
vehicles to operate on the road without 
requiring compulsory motor vehicle insurance 
coverage. 

 

PART TWO 

INSURANCE POLICY 

 
4.   Issuance of Insurance Policy Against third Party 

Risks   

1/   Vehicle insurance policy against third party 
risks shall only be issued by insurance 
companies.  

 

3¹þ9)&6 
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      2/  በዚֱ አንׂשጽ ንዑስ አንׂשጽ /1/ ُנטא 

የרـጠ የאድን ፖֵא תድን የـገֳֹُו 
 ፣ُז ውרው የרץያደגֳ עካץከלֹּـ
የአካָ ጉዳُና የንብُנ ኪא ףכከፈָ 
የגገֹוውን ካכና የአስْኳይ የሕክוና 
ወጪን የג₪ፍን ֲאን አֳበُ፡፡  

 
5.  በאድን ፖֵـ תፈጻגነُ ֶይ ስֳגደנጉ 

ገደቦ٤ 
 
በዚֱ አዋጅ ُנטא የרגጥ የוስክץ ወُשׂנ 
 ግנድדክንያُ በו ከًُንֳאـጥֹ የשׂ
ጉዳُ ֳደרנበُ רው אድን רጪው ካכ 
እንዳይከፍָ ֳאገደብ አያስו٤ִُ፣ 

 
  ውר ውንרሳቅשያንׂגውን የעካץከלֹּـ  /1

           ዕድה፣ የአካָ ወይו የአእצו ሁኔٍ፤ 
 
      2/   የלֹּـከץካעውን ሁኔٍ፣ የፈנስ ጉָበُ፣  
           የֵתንደ٤ֹٍ ץ ወይו ዋጋ፤ 
      
 גው ብዛُ፣ የר ይዘውንגው የעካץከלֹּـ   /3      
           ጫነውን ዕቃ ክብደُ ወይו ָዩ עכאያ 
           ወይו አካֶዊ ֹעֱו፣ ወይו 
   
 ውָበגው በአገָግֹُ ֶይ የעካץከלֹּـ /4     

ُን ጊዜ ወይו አካֹתּו፡፡  
 
6.    የאድን ፖֵת የውָ ሁኔٍዎ٤  
 
     1/  በאድን ፖֵתው ውስጥ፤  
 
 
          ሀ)   ፖֵתው ـጠያּׂשነُን አያስከָُו 
                የָג፣ ወይו 
 
          ֳ)   በፖֵתው ُנטא ֳካכ ክፍያ ጥያቄ 

 በኋֶ רנከደ ُـነው ክስֲגየ ךነָא
የـወרነ ድץጊُ ከـፈጸא ወይו 
ሳይፈጸו ከׂנש ٪ֶፊነً ׂעש ይֲናָ 
የָג፣ 

የውָ ሁኔٍ ـፈጻגነُ አይኖנውו፡፡  
 
     2/  በዚֱ አንׂשጽ ንዑስ አንׂשጽ /1/ የـደነገገው 

በאድን ፖֵא ُנטא תድን רጭው 
 ገው እዳנደגኛ ወገን እንዲከፍָ የـስמֳ
 ጭውר ድንאֳ ሶָא ውתድን ገּא
እንዲከፍָ ֳדድנግ የגደነገግን የውָ 
ሁኔٍ የץלֹּג አይֲንו፡፡  

 
 
 
 

 
      2/     A policy issued pursuant to Sub-Article (1) of 

this Article shall cover the compensation 
payable in the case of loss of life, bodily 
injury, damages to property and emergency 
medical treatment caused by the insured 
vehicle. 

 
5. Restrictions on the Scope of Application of 

Insurance Policy  
 

A certificate issued in accordance with this 
Proclamation shall not make restrictions on the 
obligations of the insurer to pay compensation on 
grounds of: 

 
1/  the age, physical or mental conditions of the 

person driving the vehicle; 
 

2/  the conditions, the horsepower,  cylinder 
capacity or value of the vehicle; 

 
3/  the number of persons, the carrying of any 

particular apparatus, weight or physical 
characteristics of the goods, that the vehicle 
carries; or  

 
4/    the time at which or the area within which the 

vehicle is used. 
 
6.   Conditions of Insurance Policies 
 

1/   Any condition in a vehicle insurance policy pro-  
      viding; 
 

a) no liability shall arise under such policy; 
or  

 
b) any liability so arising shall cease in the 

event of some specified thing being done 
or omitted to be done after the happening 
of the event giving rise to a claim under 
the policy; 

         
 shall be of no effect  

 
2/   Nothing in sub-article (1) of this Article shall be 

deemed to render void any provision in any 
such policy requiring the person insured to 
repay to the insurer any sum which the latter 
may have become liable to pay under the 
policy, and which have been applied to the 
satisfaction of the claims of third parties.  
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7.    በאድን ፖֵת ስֳדይ₪ፈኑ ሁኔٍዎ٤  
 
      የלֹּـከץካע አደጋ የמስـኛ ወገን אድን ፖֵת 

የגከִُـን በֳאגከُ ـፈጻג ֲֵን 
አይו٤ָ፤ 

 
1/ በאድን ገּתው ወይו ቤשּרـ ֶይ  የגደ 

   የአካָ ጉዳُ፤ וአደጋ ወይ ُזውን የרץ
 
2/   የאድን ገּתው שׂـጣע የֲነ רው በףםው  

ֶይ የגደץስበُ የُז አደጋ ወይו 
የአካָ ጉዳُ የגያስከֳُውን ጉዳُ፤  

 
 ץደגይ የֶ עካץከלֹּـ ֳُוገֹـድን በא /3

  ውን ጉዳُ፤ר
 
 וይ ወይףይ በኪֶ עካץከלֹּـ ֳُוገֹـድን በא  /4

በክፍያ በגጓጓዝ ንብُנ ֶይ የגደץስ ጉዳُ 
የגያስከֳُውን ٪ֶፊነُ፤ እና  

 
 ףበአደ וው የግִ በֲነ ወይתድን ገּא /5

 ይֶ ُנንብ וንኛውד ጠውאשስׂוֹ
የגደרץውን ጉዳُ፡፡  

 
8.   ክָከֶ    

       
 תድን ፖֵא עካץከלֹּـው የר וናْውד      

 ነُגፈጻـ ውንתየፖֵ ָת ግኘُדֳ
ֵያስׂץש የ٤ָג ሀـרኛ אግֳጫ אስጠُ 
ወይו በፖֵתው ֶይ ያֳውን אብُ ֵያስׂץש 
የד ٤ָגናْውንו ድץጊُ אፈጸו 
አይו٤ָ፡፡  

 
ክፍָ מስُ 

ስֳאድን וስክץ ወُשׂנ  
 
9.    የוስክץ ወُשׂנ ስֳאስጠُ   
       
      1/   የאድን ኩֹוንያ የאድን ፖֵאֳ תድን  
           ገּתው በרגጥበُ ጊዜ የאድን וስክץ 

ወוُ שׂנ አብרא צጠُ አֳበُ፡፡ 
      
      2/   በዚֱ አንׂשጽ  ንዑስ አንׂשጽ /1/ ُנטא 
           የרגጥ የאድን וስክץ ወُשׂנ፤ 
 
         ሀ/    የאድን ገּתውን ስוና አድךָף፤  
 
         ֳ/  የלֹּـከץካעውን የַטዳ፣የץـזና የָתך 

  ٤፤צጥשּׁ
 
         ּ/ የאድን ፖֵתው የגጀץאበُና 

የגያበቃበُ ጊዜ፤  
 

 

 
7.   Exclusions From Insurance Policy Coverage  
 

The following shall be excluded from the coverage 
of any insurance policy against third party risks:  

 
 

1/   death or bodily injury to the insured person or 
member of the insured person’s family; 

 
 

2/  liability in respect of death or bodily injury 
caused to a person hired by the insured person 
and occurred in the course of such employment; 

 
3/   damage to the insured vehicle; 
 

 
4/  liability in respect of damage to goods carried on 

basis of rent or payment on the insured vehicle; 
and  

 
 

5/  damage to any property owned by or is under the 
custody of the insured person. 

 
8.   Prohibitions  
       
      No person may, for the purpose of obtaining a 

vehicle insurance policy, make any false statements 
resulted in non applicability of such policy or 
commit any act which disentitles him to claim under 
such policy. 

 
 

PART THREE 
INSURANCE CERTIFICATES 

 
9.   Issuance of Certificates 

  
 1/   An insurance company shall issue a certificate 

of insurance to the insured person at the same 
time it issues an insurance policy. 

 
2/   A certificate of insurance issued pursuant to  

sub-article (1) of this Article shall include the 
following particulars: 

 
a) name and address of the insured; 
 
b) identification plate, chassis and motor 

numbers of the vehicle; 
  

c) the time of commencement and expiry of 
the insurance policy; 
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 ውን ሁኔٍْוጠֹרـድን ውִ የאየ  /א        

ዎ٤፤ 
         
 ዎ٤ר ኑُንֲגየ גጠቃـ ውתበፖֵ  /ט         

ወይו ወገኖ٤፣ እና  
         
  ፣ךָףና አድוጭውን ስר ድንאየ   /נ         

     ያዝ አֳበُ፡፡א     
    
     3/ በוስክץ ወًשׂנ ֶይ אድን רጭው የו 

ስክץ ወًשׂנ የרـጠበُ የאድን ፖֵת 
በዚֱ አዋጅ የـደነገጉُን אስፈ٤ِץ 
የגያֲא ֶחኑን נדጋገጥ አֳበُ፡፡  

 
0.    የוስክץ ወُשׂנ ፀንِ የבּגየበُ ጊዜ  
       

በዚֱ አዋጅ አንׂשጽ 9 ُנטא የרـጠ የאድን 
      የוስክץ ወُשׂנ ከרـጠበُ ׂשን ጀצו ከአ  

ንድ ዓُא ֶֶነר ጊዜ የגፀና ֲאን አֳበُ፡፡   
 
  ስጠُאጃ ስֳנא    .01
         

 ብُא እንዲከፈֳው כው የጉዳُ ካתድን ገּא
 ብץשׂת ጥያቄ וስ שץበእ וው ወይר ውֳוֹ      
      ֳُ፤ 
        
 וን ወይֲא ድን ያֳውא ውעካץከלֹּـ   /1      
            አֲֳאኑን፣ እና  
        
   2/   በዚֱ አዋጅ አንׂשጽ 9 ُנטא በרـጠው 
           የאድን וስክץ ወُשׂנ ֶይ የֳאـ 

ከًُን ሁኔٍዎ٤ በאግֳጽ נאጃ 
    ስጠُ አֳበُ፡፡א

 
02.    ስֳאድን ֳـጣፊ ָוክُ  
 
 ጣፊֳـ ድንאጭ የר ድንא וንኛውד  /1      

 ስጠُא ዎ٤תድን ገּאֳ ክِ٤ንָו
አֳበُ፡፡ 

         
2/    ከፊُ ֳፊُ የነፋስ אከֶከያ אስـዋُ  ֳֶው 

 ክָُו ጣፊֳـ ድንאጠው የרـየ עካץከלֹּـ
 ይ ֲኖ በዚሁٍגበግָፅ እንደ ִבֳ ִב
  ጠፍ አֳበُ፡፡ֳא ስٍውُ ֶይא

 
 ስٍውُא ከֶከያא የነፋስ וወይ תሳּـֳ   /3     
          ֳֳַው לֹּـከץካע የרـጠ የאድን ֳـጣፊ 
 ነגውን በעካץከלֹּـ וክُ ሁָ ጊዜָו           

ዳው רው እጅ אשׂאጥ አֳበُ፡፡ 
 
 
 
 
 

 
d) conditions subject to which the policy is 

issued; 
  

e) persons or classes of persons entitled; 
and  

 
f) name and address of the insurer.  

 
 
3/  The insurer shall endorse on the certificate a 

declaration to the effect that the policy to 
which the certificate is issued complies with 
the requirements of this proclamation.  

 
10.   Validity of Certificates 

      
A certificate of insurance issued in accordance 
with Article 9 of this Proclamation shall be valid 
for not less than one year from the date of 
issuance. 

 
11.   Duty to Give Information 

 
    Any insured person shall, where requested by or 

on behalf of a person entitled to compensation, 
provide information on:  

 
    1/   whether the vehicle is insured or not;  
           and  
 
    2/   the conditions to which the insurance policy 

is subjected as specified in the certificate of 
insurance pursuant to Article 9 of this 
Proclamation.  

 
12.   Insurance  Stickers 
 
 
        1/   Any insurer shall provide insured persons with 
              insurance stickers. 
         
 
        2/ In case of a vehicle having windscreen the  

insurance sticker issued for the vehicle shall be 
             displayed fully on the screen.  
   
     
       3/ The insurance sticker for a trailer or a vehicle 

without windscreen shall always be kept with 
the driver. 
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03.    የאድን ֳـጣፊ ָוክُ አֳאያዝ 
         
      የאድን ֳـጣፊ ָוክُ አֳאኖלֹּـ ץከץካ 

 בያስּגፋን እንደֳַው ስֳלֹּ ድንאው የע
ጥנው የאድን ዋስُና ـץרፊኬُ እስኪאጣ  
ድנስ ፖֵስ እንዲֱ ያֳውን לֹּـከץካע ይዞ 
የבּדየُ ָםጣን ይኖנዋָ፡፡  

 
04.    ኮፒ ስֳאስጠُ  
         

የאድን וስክץ ወُשׂנ ወይו የאድን 
 ድንא לበֶֹּתּ וጠፋ ወይתּ ክָُו ጣፊֳـ
ገּתው ይֱንኑ ገָጾ תጠይቅ אድን רጭው 
ግָֹוጩን אስጠُ አֳበُ፡፡ 

        
ክፍָ አُף 

የאድን ዋስُና የא₪ፈን ٪ֶፊነُ 
            
05.   የאድን ገּתው ግዴٍዎ٤   
       
 גየ ክንያِ٤ו ִُـከגው ከתድን ገּא      

 ድን ዋስُናאው የוገֹגበ ነጩ ٪ֶፊነِ٤א
እንዲ₪ፈኑ የדድנግ ግዴٍ ይኖץበָٍ፣ 

       
 ውרץያደגየ עካץከלֹּـ ֳُוገֹـድን የא   /1

ግጭُ፣ אገָበጥ፣ የእሳُ ቃጠֹ ወይו 
ፍንዳٍ፤ እና       

              
      2/ የלֹּـከץካעው ጭነُ፣ አካָ ወይו የגገ 

ֳገָበُ עכאያ ወድּב የגያደרץው 
ጉዳُ፡፡ 

 
06.    የ٪ֶፊነُ אጠን   
        

 ውרץያደגֳ עካץከלֹּـ ֳُוገֹـድን የא   /1
            ጉዳُ በאድን ዋስُና የג₪ፈነው የካכ 
 ጠን፤א            
             
           ሀ/  በአንደ רው ֶይ ֳגደץስ የُז አደጋ  

ከብץ #ሺ /አךְ וֹץ /፣ 
  
           ֳ/   በአንደ רው ֶይ ֳגደץስ የአካָ ጉዳُ 

ከብ05 ץሺ /Aሥራ Aምስት ሺ/፣ ወይו 
 
ּ/   የንብُנ ኪףכ ያስከֳـ አደጋ ֲתን ከብץ 
       1)ሺ /Aንድ መቶ ሺ/፣ אብֳጥ የֳበُו፡፡ 

               
      2/   በዚֱ አንׂשጽ ንዑስ አንׂשጽ (1) ከـወרነው 
 ָגየ ָוከፈֳኝ ይገֵֹ כጠን በֶይ ካא            
   ው እንዲከፍֳውתድን ገּא ው ይֱንኑר            
            አግֹוብ ֳֹוው ሕግ ُנטא የאጠየቅ 
 ነው፡፡ שጠበׂـብً የא           
 
 

 
13.     Absence of Insurance Sticker  
        
       The absence of an insurance sticker shall 

constitute a prima facie evidence that the vehicle 
has not been insured and the Police shall have the 
power to detain such vehicle till the appropriate 
certificate of insurance presented. 

 
14.   Issuance of Copies 
        
         The insurer shall, upon the request of the insured 

person, issue a copy of a certificate of insurance 
or an insurance sticker where it is lost or 
mutilated.   

 
PART FOUR  

LIABILITIES TO BE COVERED BY 
INSURANCE  

 

15.   Obligation of the Insured  
     
    The insured shall secure insurance coverage for 

liabilities arising from:   
 
    

1/ collision, roll, fire or explosion caused by the 
insured vehicle; and   

 
 

2/    the fall of objects carried by the vehicle, its 
accessories or tools being used in connection 
with the vehicle. 

 
16.   Extent of Liability  
 

1/    The amount of compensation due to damage   
caused by an insured vehicle shall not 
exceed: 

 
a) Birr 40,000  (forty thousand) in the case 

of death;  
 

b) Birr 15,000 (fifteen thousand) in the case 
of bodily injury; and  

 
c) Birr 100,000 (one hundred thousand) in 

the case of damages to property. 

2/  Any person who alleges to be entitled to 
compensation above the limit provided for 
under Sub-Article (1) of this Article shall 
have the right to claim the same from the 
insured person in accordance with the 
relevant laws.  
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 የአካָ רנየደ עካץከלֹּـ ֳُוገֹـድን በא  /3      
           ጉዳُ אጠን በֱክוና ቦץድ נאጋገጥ 
           ይ٤ֶָ፡፡ 
        
07.    አደጋን ስֳדስٍወቅና ስֳካכ ክፍያ ጥያቄ  
   
       1/  ከአቅו በֶይ የֲነ וክንያُ ካָኖנ 

በስא ץשׂـድን ገּתው אድን የـገֳֹُו 
 ን ወዲያውኑשנድד አደጋ עካץከלֹּـ
ወይתּ וዘገይ በ0 ׂשን ውስጥ ֳאድን 
  ስٍወቅ አֳበُ፡፡ד ጭውר

 
       2/  ካכ የאጠየቅ אብُ ያֳው דናْውו 

 ץጋ ጃዎ٤נስד ኛ ወገን ካִُـስמ
የካכ ጥያቄውን ֳאድን רጭው በׂשጥٍ 
  ብ ይ٤ֶָ፡፡נቅד

 
08.    የፍץድ ቤُ ውכኔን ስֳאፈጸו    
        
       1/  በאድን ፖֵת የـ₪ፈነ ٪ֶፊነُን በאג 

ֳከُ በאድን ገּתው ֶይ የרـጠ የፍץድ 
ቤُ ውሳኔ תኖץ፣ אድን רጭው በፖֵ 
 ُנשስׂדֳ ነُשጠያּׂـ ው ֶይ ያֳበُንת
ወይנראֳ וዝ אብُ ּתኖנውו ወይו 
ፖֵתውን አስׂُِץש ወይץט וዞُ 
 በውሳ ብِ٤אֳוֹ ድץአንኳ ֳፍ וንֲתּ
ኔው የֳאـከـውን ገንዘብ ወጭና ወֳድን 
ጨא צוክፈָ አֳበُ፡፡ 

            
2/ ውכኔውን የרጠው ፍץድ ቤُ በውሳኔው 

ֶይ የአፈጻጸו ُዕዛዝ אስጠُ አֳበُ፡፡ 
           

ክፍָ አוስُ 
የאድን ፈንድ 

                
 
  והּהּא    .09
        

የאድን ፈንድ /ከዚֱ በኋֶ “ፈንድ” እየֳוֹـ 
የגጠגהּ /ף የፋይናንስ וንጭ ֲኖ በኢُዮጵያ 
ብሔףዊ ֹוንክ በגከፈُ ָዩ የֹוንክ ሂሳብ ውስጥ 
 ፡፡ָחשּׁהּـ ጭ እንዲֲን በዚֱ አዋጅדשׂـ

                
!.    የፈንዱ ዓֶד 
        
      የፈንዱ ዓֶד፤      
 

1/ በדናْውלֹּـ וከץካע አደጋ וክንያُ 
ጉዳُ የደרנበُ דንኛውר וው አስْኳይ 
የֱክוና አገָግֹُ እንዲያገኝ דድנግ፣ 
እና  

 
 
 

 
        3/   The extent of bodily injury caused to a person 

by an insured   vehicle may be determined 
by a medical board. 

 
17.   Notice of Accident and Claims for   
        Compensation 
 

    1/   Any insured person shall, unless prevented by 
the existence of force majeure, give to the 
insurer notice of an accident caused by the 
insured vehicle immediately or at the latest  
within ten days from the date of the 
occurrence of such accident.   

 
        2/    Any third party entitled to compensation may 

submit his claim, together with supporting 
evidences, directly to the insurer.  

 
18.   Duty to Satisfy Judgments  
 

    1/  Where a judgment is rendered against an 
insured person in respect of any liability 
covered by a vehicle insurance policy, the 
insurer shall, notwithstanding that it may be 
entitled to avoid or cancel or may have 
avoided or cancelled the policy, pay to the 
judgment creditors any sum payable under 
the judgment including costs and interest.   

 
 

2/   The court that renders Judgment shall issue 
execution order  accordingly. 

 
PART FIVE  

INSURANCE FUND 

 
 
19.   Establishment  

    
   An Insurance Fund (hereinafter the “Fund”) is 

hereby established as a permanent financial 
source to be deposited in a special bank account 
to be opened in the National Bank of Ethiopia. 

 
20.   Objectives of the Fund  

     
    The objectives of the Fund shall be:  

 
 

    1/  to provide emergency medical treatment to 
any person injured by any vehicle accident; 
and   
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 לֹּـ שያָٍወׂ וወይ ֳُוገֹـድን ያָא /2

ከץካוֹ עደרנው አደጋ የـጐዳ דንኛውו 
 ግ፣נድד እንዲያገኝ כኛ ወገን ካـስמ
ይֲናָ፡፡        

         
!1.    የፈንዱ አካֶُ    
        
        ፈንዱ፤  
       
   ድ፣ እናץየֲነ ቦ סኒስَגֳ ነًעጠـ   /1       
        
       2/   ֱጋዊ רውነُ ያֳው שףን የ٢ֳ ጽֱፈُ 
             ቤُ፣ ይኖנዋָ፡፡ 
       
!2.    የגኒስָَם סጣንና ـግֹץו     
        
  ፤סኒስَג        
         
       1/  የዚֱ አዋጅ ዓֶףם ד ֶይ እንዲውָ 

 ـዱን በበֶይነُ ይከٍץግ ቦנድדֳ
ֶָ፣ እንደአስፈֶጊነًעאא וያ 
ያወጣָ፤ 

        
        2/   የቦץዱን ـግֹץו በየወቅً ይገאግָד፡፡  
 
!3.    የፈንዱ የገንዘብ וንጭ    
       
       1/   የፈንዱ የገንዘብ וንጭ ከאድን ٍעፍ 
            የרגበרብ ገּת ይֲናָ፡፡   
 
       2/   በዚֱ አንׂשጽ ንዑስ አንׂשጽ /1/ ُנטא 
            የרגበרበው የאድን ٍעፍ אጠን ቦץዱ 
            አጥንِ תያׂץשብ በאንግُם የגወרን 
            ይֲናָ፡፡  
 
!4.    ስֳፈንዱ ክፍያዎ٤  
        

በዚֱ አዋጅ አንׂשጽ ! ֳֳאـከًُ ዓֶדዎ٤ 
ከፈንዱ ሂሳብ ገንዘብ ወጪ ֲኖ የגከፈֳው 
ቦץዱ በגያወጣው የአፈጻጸעאא וያ 
  ይֲናָ፡፡ ُנטא

 
!5.   የቦץዱ አካֶُ   
        

1/ ቦץዱ ከֳאגከٍْው የאንግםא ُם 
 ንያዎ٤וንስ ኩֹףያ ቤِ٤ና ከኢንሹע
የـውጣጡ አֶֹُו ይኖָٍס፡፡  

 
      2/ አንድ የቦץድ አָֹו በአግֹשּו ٪ֶፊነًን 

የדይወጣ ከֲነ በדንኛውו ጊዜ ከአָֹוነً 
ֵነכ ይ٤ֶָ፡፡ 

 
 

 
 2/    to provide compensation to a  third party 

victim of an accident inflicted by uninsured 
or unidentified vehicle. 

 
 
21.   Organs of the Fund   
 

    The Fund shall have: 
    
    1/     a Board accountable to the Ministry; and  
 

         2/    an autonomous Office having its own 
juridical personality. 

 

22.   Powers and Duties of the Ministry  
     
   The Ministry shall have the powers and duties to:  
     
    1/  follow up the overall activities of the Board 

with a view to implementing the objectives of 
this Proclamation and issue directives as may 
be necessary; and   

         
2/    evaluate, periodically, the performances of 

the Board.  
 
23.   Sources of the Fund   

     
1/   The Fund shall be drawn from the proceeds of 

insurance tariffs.   
 

2/   The rate of insurance tariffs to be collected as 
per  the provisions of  Sub-Article (1) of this 

       Article shall be determined by the Governm- 
ent on the basis of studies conducted by the 
Board. 

 
24.   Disbursement   
 

    Disbursements of the fund to be made for 
purposes specified under Article 20 of this 
Proclamation shall be made in accordance with 
procedures established by the Board.  

 
25.   Members of the Board 

    
     1/ The Board shall have members consisting of 

the concerned Government institutions and 
insurance companies.    

 
      2/  Any member of the Board shall be removed 

from his membership if he fails to properly 
discharge his responsibilities.  
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      3/  በቦץዱ ስብוֹר ከቦץዱ አֶֹُו ከግלֹּד 
           በֶይ תገኙ ָוዓـ ጉֹוኤ ይֲናָ፡፡ 
 
      4/   ቦץዱ የשףን የስብם וֹרነ ץםዓُ ደንብ 
            ֵያወጣ ይ٤ֶָ፡፡ 
 
!6.    የאወከָ ግዴٍ   
       
 ድץንያ በፈንዱ ቦוንስ ኩֹףየኢንሹ וናْውד       
        ውስጥ የאወከָ ግዴٍ አֳበُ፡፡ 
       
!7.    የቦץዱ ָםጣንና ـግֹץו 
        
       ቦץዱ የגከָם ִُـጣንና ـግֹ٤צו 
       ይኖָٍס፤  
        
      1/  ፈንዱን ያስـደድָף፣ ףםውን በאـ 

ֳከגֳ ـኒስَס ዓٍאዊ עፖُץ 
ያָׂוֹץש፣ 

       
2/   ስֳፈንዱ አרוֹרብና ከፈንዱ ገንዘብ ወጪና

 ያעאא ዓُץם ንበֲُגከፋይ ስֳـ             
ያወጣָ፣  

        
      3/    በלֹּـከץካע አደጋ ጉዳُ ደץሶֹْוው አስፈ 

ֶጊውን ካכ ሳያገኙ ֳסשׂג ጉዳـኞ٤ 
ጉዳዮን צוץא ውሳኔ ይרጣָ፣  

 
4/     የፈንዱ ጽሕፈُ ቤُ አץףט ጥُף እን 

              ዲኖנው አስፈֶጊውን እገዛ ያደץጋָ፣ 
            
      5/    የፈንዱን ሂሳብ ኦዲُ ያስደץጋָ፣ የኦ 

ዲُ עፖ٤ِץንו ይገאግָד፣ 
 

      6/     ከלֹּـከץካע አደጋ የמስـኛ ወገን אድን 
 ጉዳዮ٤ን תያያዙ የፖֵـበ ץፋን ጋלֹּ              

እና የአץቦን אጠን /የאድን ዋስُና 
 ُםንግאֳ ጥናُדፋን ክፍያ/ በלֹּ
ያָׂוֹץש፣ 

         
     7/     የፈንዱን ጽሕፈُ ቤُ በጀُ ያጸድቃָ፡፡ 
 
!8.    ስֳፈንዱ ጽሕፈُ ቤُ  
        
       1/   የፈንዱ ጽሕፈُ ቤُ በአዲስ አበֹו ֲኖ 
             እንዳስፈֶጊነً ቅץንጫፍ עםאያ ቤُ 
             በדናْውו ስፍף ֵኖנው ይ٤ֶָ፡፡  
        
       2/   ጽሕፈُ ቤً፤ 
 

ሀ)  በגኒስَא ץስעያ ቤً አቅתּףነُ 
በጠቅֶይ גኒስُץ ጽֱፈُ ቤـ 
የגሾו አንድ ዋና ዳይפክץـ፣ እና 

 

 
3/  The presence of more than half of the 

members of the Board constitutes a quorum.   
       
         4/    The Board may adopt its own rules of 

procedures. 
 
26.   Compulsory Representation   

     
     Any insurance company shall have the obligation 

to be represented in the Fund’s Board. 
 
27.   Powers and Duties of the Board   
 

    The Board shall have the powers and duties to:  
    
 
 

1/  administer the Fund, and submit annual reports 
to the Ministry on its activities;    

   
 

 2/  issue directives to define the collection and 
disbursement procedures of the Fund;  

 
 
     3/ investigate and give decisions regarding 

victims of vehicle accidents who could not 
get the proper compensation;  

 
         4/    provide the necessary assistance to improve 

the quality of services of the Office of the 
Fund;  

  
5/     cause the accounts of the Fund to be audited 

and review the audit reports; 
      
          6/   study on policy matters relating to vehicle 

insurance against third party risks and 
premium amount (payment of insurance 
coverage) and submit the same to the  
Government;  

 
          7/   approve the budget of Office of  the Fund. 
 
28.   Office of the Fund   

     
1/   The Office of the Fund shall be located in 

Addis Ababa and may have branch offices 
elsewhere as may be necessary.    

 
        2/   The Office of the Fund shall have:  
 

a) a Director General to be by appointed by 
the Prime Minister’s Office upon the 
recommendation of the Ministry, and 
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             ֳ)   አስፈֶጊ የֲኑ ـףטኞ٤ይኖס 

ָٍ፡፡  
 
!9.    የፈንዱ ጽሕፈُ ቤُ ָםጣንና ـግֹץו 
        
       የፈንዱ ጽሕፈُ ቤُ የגከָם ִُـጣንና 
  ፤ָٍסይኖ ٤צוግֹـ       
        
        1/  ስֳፈንዱ አרוֹרብና ከፈንዱ ገንዘብ ወጪና 

 ንበُ ሁኔٍ ጥናُ ያካሂዳָ፣ֲגከፋይ ስֳـ
በቦץዱ תፈׂשድו በףם ֶይ ያውֶָ፣  

          
 በዚֱ አዋጅ ጎጂዎ٤ـ አደጋ עካץከלֹּـֳ   /2        

አንׂשጽ ! ُנטא ካכ ይከፍֶָ፣  
 
        3/   በלֹּـከץካע አደጋ וክንያُ በרዎ٤ ֶይ ስֳ 
 ጃנא ና የአካָ ጉዳُُזው የרץደג              

ይרበስָֹו፣  
  
        4/  አስፈֶጊ ֲኖ תገኝና የቦץዱን ፈቃድ 

በאጠየቅ የፈንዱ ـግֹץו ከኢንሹףንስ 
ኩֹוንያዎ٤ በአንዱ እንዲካְድ ያደץ 
ጋָ፣  
 

5/   የቦץዱ ውሳኔዎ٤ በُክክָ ףם ֶይ 
 ጋግጣָ፣נ፣ ያֶָـዋֶْውን ይከٍא     
      
6/   የፈንዱን ሂሳብና אዝገቦ٤ ይይዛָ፣  

 
7/  የቦץዱን የስብא וֹרዛግብُ ይይዛָ፣ 
 
8/   ֳፈንዱ אግֹُו የגገֹוው ገንዘብ በወ 

                ቅً ראብשּרንና በፈንዱ ሂሳብ ገּת 
 ፣ֶָـጉን ይከٍנደא                

 
9/   የፈንዱን የሂሳብ אግֳጫዎ٤ እያዘጋጀ 
     በየዓًא ֳቦץዱ ያָׂוֹץש፣ 
 

         0/   ስֳፈንዱ ገּתዎ٤ና አጠቃׂוש፣ ስֳלֹּـከץ  
               ካע አደጋ የמስـኛ ወገን אድን ֹּלፋን፣ 

ስֳאንገድ ُףፊክ ደֱንነُና ስֳאሳִُר 
ወቅٍዊ ሕُ٤ِאን ያዘጋጃָ፣ ያףטጫָ፣ 

         
        01/  የንብֳוֹ ُנቤُ ይֲናָ፣ ውָ ይዋዋ 
               ֶָ፣ በስב ይከሳָ፣ ይከרሳָ፣ 
 
 ው አስፈֶጊ የֲኑ ሕጋዊףםֳ ٤ַֹ  /02        
  ٤ን ያከናውናָ፡፡צוግֹـ               
 
".    የዋና ዳይפክָם סـጣንና ـግֹץו   
 
      1/   ዋና ዳይפክסـ ቦץዱ በרגጠው አጠቃ 

ֶይ עאאያ ُנטא የጽሕፈُ ቤًን 
 ዳـ፣ ያስָףאያቅዳָ፣ ይ ዎ٤ףם
ድָף፡፡  

 
 

b) the necessary staff. 
 

29.   Powers and Duties of the Office of the Fund  
 

    The Office of the Fund shall have the powers and 
duties to:  

 
    1/ undertake studies on the collection and 

disbursement of the Fund and implement the 
same upon approval by the Board;   

 
2/   Pay compensation to vehicle accident victims in 

accordance with Article 20 of this Proclamation; 
 

    3/   collected  data on deaths and  bodily injuries 
caused by vehicle accidents;   

  
 
         4/     where  necessary  and  up on  obtaining  the 

approval of the Board, authorize one of the 
insurance companies to perform the 
activities of the Fund; 

 
   5/  follow up and ensure the proper 

implementation of  the decisions of the 
Board;   

 
        6/         maintain the accounts and records of the 

Fund; 
 

    7/       keep records of the meetings of the Board;   
 
         8/        follow up the timely collection and deposit 

of the revenues of the Fund; 
 

    9/    prepare and submit to the Board annual 
financial reports of the Fund;  

  
        10/       prepare and distribute regular publications 

on the collections and disbursements of the 
Fund, vehicle insurance against third party 
risks, traffic safety and similar topics; 

 
  11/     own property, enter into contracts, sue and 

be sued in its own name;   
 
        12/     carry out other lawful activities as necessary  

to its function. 
 
30.   Powers and Duties of the Director General  

       
        1/    The Director General shall, subject to the 

general directives of the Board, plan, direct 
and administer the activities of the Office. 
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2/  የዚֱ አንׂשጽ ንዑስ አንׂשጽ /1/ አጠቃֶይ 

አነጋገץ እንደـጠበׂש ֲኖ፣ ዋና ዳይפክ 
 ፤סـ

 
           ሀ/    በዚֱ አዋጅ አንׂשጽ !9 የֳאـከً 

ُን የጽሕፈُ ቤًን ָםጣንና 
  ይ ያውֶָ፣ֶ ףם ٤צוግֹـ

   
ֳ/   አግֹוብ ֳֹוው ሕግ ُנטא  የጽሕ 

ፈُ ቤًን ـףטኞ٤ ይׂשጥָף፣ 
ያስـዳድָף፣            

   
ּ/    የጽሕፈُ  ቤًን  ዓٍאዊ  በጀُና  
         የףם ፕצግוף አዘጋጅِ ֳቦץዱ 
         ያָׂוֹץש፣  תፈׂשድـ  וግֹףוዊ 
         ያደץጋָ፣   
 
 ደ በጀُናשፈׂـጽሕፈُ ቤً በֳ    /א
         የףם ፕצግُנטא וף ገንዘብ   
         ወጪ ያደץጋָ፣  
 
 ጉ ግንנደגበ ץጋ ኛ ወገኖ٤ـስמከ    /ט
        ኙኖِ٤ ሁִ ጽሕፈُ ቤًን 
         ይወክֶָ፣ 
 
   ናוአፈጻጸ ףםየጽሕፈُ ቤًን፣ የ   /נ

የሂሳብ עፖ٤ِץ አዘጋጅِ ֳቦץዱ 
      ያָׂוֹץש፣   
    
 ٤צוግֹـ ٤ַֹ ጡُንרגዱ የץከቦ   /ר
       ያከናውናָ፡፡  
 

     3/   ዋና ዳይפክסـ ֳጽሕፈُ ቤً የףם ቅָ 
           ጥፍና በגያስፈָግ אጠን ָםጣንና 

 ኞ٤ـףט ን በከፊָ ֳጽሕፈُ ቤًסוግֹـ
በውክָና ֵያስֶָـፍ ይ٤ֶָ፡፡ ֲኖו 
እשץን ـክِ ከ" ׂשናُ ֳגበָጥ ጊዜ 
የـףט ףטגኛ תወክָ ውክָናው 
በቅድגያ ֳቦץዱ ׂץשቦ אጽደቅ አֳበُ፡፡  

 
"1.    በጀُ   
  
       1/    የፈንዱ ጽሕፈُ ቤُ በጀُ በאንግُם 
              ይאደָֹו፡፡  
        
       2/    የፈንዱ የበጀُ ዓשׂ 1 ַוּ ُאን 
              ጀר צוኔ " ׂשን ያበቃָ፡፡   
     
"2.    ስֳኦዲُ     
        
      የፈንዱ ሂכብ ቦץዱ በרגይאው የውጭ 
       ኦዲץـ በየዓًא ይָףאנא፡፡  
 
 

 
        2/  Without prejudice to Sub-Article (1) of this 

Article, the Director General shall:  
 
 

a) exercise the powers and duties of the 
Office specified under Article 29 of this 
Proclamation; 

 
b) employ and administer the personnels of 

the Office in accordance with the 
relevant laws; 

 
c) prepare and submit to the Board the 

annual budget and work program of the 
Office and implement the same upon 
approval;  

 
d) effect expenditure in accordance with the 

approved budget and work program of 
the office; 

 
 

e) represent the Office in its dealings with 
third parties; 

 
 

f) prepare and submit to the Board the 
activity and financial reports of the 
Office; 

 
g) perform such other duties as may be 

given to him by the Board.  
 
 

3/  The Director General may delegate part of his  
powers and duties to the employees of the Office 
of the Fund to the extent necessary for the 
efficient performance of the activities of the 
Office; provided, however that prior approval by  
the Board shall be required in the case of an 
employee to act  on behalf of the Director General 
for more than 30 days in  the absence of the latter. 

  
31.   Budget  
     
        1/     The budget of the Office of the Fund shall be  

 allocated by the Government. 
 
        2/      The fiscal year of the Fund shall commence 

on  the  first  day  of  Hamle and shall end on 
30th day of  Sene. 

 
32.   Audit  

     
    The accounts of the Fund shall be audited 

annually by external auditors appointed by the 
Board.  
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ክፍָ ስድስُ 

ָዩ ָዩ ድንጋጌዎ٤  
 
"3.    በውጭ አገץ ስֳאـዘገበ לֹּـከץካע    
        
       1/ በውጭ አገץ የאـዘገበና በኢُዮጵያ 

 ስ ፍቃድשሳׂשንׂאֳ ይֶ ንገዶ٤א
የרـጠው לֹּـከץካע የגያֹּלከנክר ץው 
የፀና የኢንሹףንስ የוስክץ ወُשׂנና 
የኢንሹףንስ ֳـጣፊ ָוክُ אያዝ 
ወይו የאድን ፖֵתው በአገץ ውስጥ 
የኢንሹףንስ ኩֹוንያ የרـጠ ካֲָነ ּתጫ 
ካץድ ወይאـ וሳሳይነُ ያֳው 
የאድን ዋስُና נדጋገጫ דቅנብ 
አֳበُ፡፡  

 
       2/ በውጭ አገץ የאـዘገበ לֹּـከץካע 

በኢُዮጵያ אንገዶ٤ ֶይ ֳגያደרץው 
አደጋ የגኖנው የמስـኛ ወገን אድን 
 ደነገገውـጽ 06 ከשፋን በዚֱ አዋጅ አንׂלֹּ
የካא כጠን דነስ የֳበُו፡፡  

 
 "4.    ስֳአስْኳይ የሕክוና አገָግֹُ   
  
        1/ የלֹּـከץካע አደጋ የደרנበُ דንኛውו  

 רـኛ ወገን በـስמֳ ው በዚֱ አዋጅר
ጠው ُץጉו የג₪ፈን ֲነו አֲָነ 
ወጭው እስከ ብך1ְ ץ የגደץስ አስْኳይ 
የሕክוና አገָግֹُ የדግኘُ אብُ 
ይኖנዋָ፡፡   

 
 עካץከלֹּـየ והּـ ናוየሕክ וናْውד  /2        

አደጋ ደץሶበُ ወደ ሕክוና בהּـ 
 ጎጂ አስْኳይ የሕክـ וንኛውד ጣאֳ
 ስጠُ ግዴٍאና አገָግֹُ የו
አֳበُ፡፡  

 
        3/  የሕክוና ובהּـ ֳሕክוና አገָግֹً 

የגያስከፍֳውን ክፍያ በׂשጥٍ ከאድን 
 ጽ !4שበዚֱ አዋጅ አንׂ וጭው ወይר
 ከፈንዱ ֶይ እንዲከፈֳው ُנטא
 ጠየቅ ይ٤ֶָ፡፡אֳ

 
   ው ሕጎ٤ْףኖגነُ ስֳגፈጻـ    .5"
         
        የאድን ዋስُናን የֳאגከً የንግድ ሕግና 

የַֹ٤ ሕጎ٤ ድንጋጌዎ٤ ከዚֱ አዋጅ ጋף 
እስካָـቃנኑ ድנስ በלֹּـከץካע አደጋ 
የמስـኛ ወገን אድን ዋስُና ֶይ ـፈፃג 
ይֲናִ፡፡  

 
 
 
 

 
PART SIX 

MISCELLANEOUS PROVISIONS 

 
33.   Foreign Registered Vehicles 
 

    1/  The driver of any foreign registered vehicle 
permitted to be driven on the roads of 
Ethiopia shall posses a valid certificate of 
insurance and insurance sticker or, where the 
insurance policy is not issued by a local 
insurance company, he shall produce a 
yellow card or an equivalent proof of 
insurance coverage.  

 
 
 

    2/   The insurance coverage against third party 
risks with respect to an accident caused by 
any foreign registered vehicle while driven 
on the Ethiopian road shall not be less than 
the amount of compensation specified under 
Article 16of this Proclamation. 

 
34. Emergency Medical Treatment  

      
1/  Any person who has sustained injury caused 

by a vehicle accident shall be entitled to 
emergency medical treatment costing up to 
Birr 1,000 whether he is a third party or not 
as defined under this Proclamation.   

 
 

2/   Any medical institution shall have the duty to 
provide emergency medical treatment to a 
victim of a vehicle accident when approached 
by such victim. 

 
3/  The medical institution shall be entitled to 

claim its fees for the medical treatment 
directly from the insurer or from the Fund as 
provided  under Article 24 of this 
Proclamation.  

 

 

35. Applicable Laws  
        
        The provisions of the Commercial Code and 

other laws pertaining to insurance shall, in so far 
as they are not inconsistent with this 
Proclamation, be applicable with respect to 
vehicle insurance against third party risks. 
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"6.    ደንብ ስֳדውጣُ  
 
       የגኒስُו ٤צክץ ቤُ ይֱን አዋጅ በגገֹו 
 ያስፈָጉ ደንቦ٤ን ֵያወጣגየ וስፈጸדֳ       
       ይ٤ֶָ፡፡ 
      
"7.    ቅጣُ  
         
        አዲስ የወንጀֳኛ ֱግ ከגያስׂושጠው የቅጣُ 

 ץשׂـጣ ካֲָነ በስשያስׂגጠን በֶይ የא
 በዚֱ וው የዚֱን አዋጅ ወይר וንኛውד
አዋጅ ُנטא የወጣ ደንብን ድንጋጌ ֶָـፎ 
የـገኘ እንደֲነ ከብמ/ ך3ְ ץስُ ְך/ እስከ 
ብך5ְ ץ /አוስُ ְך/ በגደץስ ገንዘብ 
 እስከ ሁֳُ ُאከአንድ ዓ וጫ ወይשׂא
ዓُא በגደץስ እُףם ይׂשጣָ፡፡  

   
"8.   አዋጁ የגፀናበُ ጊዜ 
          

ይይֱֱ  አአዋዋጅጅ  በበፌፌዴዴָָףף  ነነጋጋُُעע  ጋጋዜዜጣጣ  ٍٍُُזז  
ከከወወጣጣበበُُ  ׂשׂשንን  ጀጀצצוו  የየፀፀናና  ይይֲֲናናָָ፡፡፡፡  

                  
አአዲዲስስ  አአበበֹשׂשׂ  ""  םםככֱֱٍٍ    וֹוንን    22ְךְך  ዓዓ..וו  

 
 

ግדץ ወָደጊዮץጊስ 
 

የኢُዮጵያ ፌዴֶףዊ ዲזክתףያዊ 
 ዚዳንُפፐብֵክ ፕע

 
 

 
36. Power to Issue Regulations  
 
         The Council of Ministers may issue Regulations 

necessary for the proper implementation of this 
Proclamation. 

 

37. Penalty   
 
         Unless otherwise a maximum penalty is 

incorporated in the Penal Code, any person who 
violates the provision of this Proclamation or 
Regulations issued pursuant to this Proclamation 
shall be punished with a fine from Birr 3,000 
(three thousand) up to Birr 5,000 (Five thousand) 
or with imprisonment from one year up to two 
years.  

 

38. Effective Date  
             

This Proclamation shall enter into force up on  
Publication in the Federal Negarit Gazeta. 

  
Addis Ababa this 9th day of  January,2008.  

 
             

 GIRMA WOLDEGIORGIS 
 

PRESIDENT OF THE FEDERAL 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA 
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